JUDAEO-PERSICA II
The Jewish-Persian Law Report from Ahwiaz, A. D. 1020,

BY

JES P. ASMUSSEN

Jewish-Persian studies are not only justified because of lhe
lexicographical, phonetie, hislorical, and lilerary importance of
their material, hut also because of the age of the texls. In fact
there are Jewish-Persian documents older lhan any other known
Persian ftext:

1) The lhree Jewish-Persian inscriptions of Tang-i Azao
written by X (name missing) bar Abraham, Zachary bar
Smi‘il, and Samuel bar Rimis, apparently A, D 752-753% [cf,
W. B. Henning's penetraling interpretation, The Inscriptions
of Tang-i Azao, BSOAS XX, 1957, p. 335-342).

2) A fragmentary private letter writlen by a Jewish mer-
chant and found at Danddn Uilig somewhat lo the N, E. of
Khotan, It was obtained by Sir Aurel Stein and published
by D. 8, Margoliouth in the JRAS [An early Judwo-Persian
Document from Iholan, in the Stein Colleelion, willh other
early Persian Documents, JTRAS 1903, p. 747 0.}, A thorough
investigation of the lext by C. Salemann appeared the fol-
lowing year [Po povodu evrejsko-persidskogo otryvka iz
Xolana, Zap. Vost. Otd. XVI, 1904, p. 046-057] just as a
number of improved readings has been published after that
time [cl. W. B, Henning, BSOAS XX, 1957, p. 341, notes 2
to 4, and p. 342, noles | and 3, and idem, Miltelivanisch,
Handbuch der Orientalistik 1V, 1, Leiden — Kéln 1958,
p. 80]. The whole letler has lately heen reproduced by M. R, A,
Kasyari, Safhd’i az gosi-yi farAmas-Judi-yi tarix. Xidmat-i
Turkistin bazaban-i farst wa ka$f-i qadimtarin yad-dagt-i
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farsi az Xutan, Hildl, Kardi April 1963/Farvardin 1342,
p. 44-53. The leiter is supposed to have been writlen in the
cighth century.

3) The Jewish-Persian (with Arabic and Pahlavi) wilnesses'
signatures (in the stercotyped formula hmgwn mn—name—
pdys gwhwm) on the fifth shect (recto) of the Quilon copper-
plate of the ninth cenlury, the main text of which is in Tamil
and referring to a piece of Iand given to the Persian-Chrislian
(Tarisa) Church in Malabar by one Subr-I35° [cf. the litera-
ture listed by V. Minorsky in his survey of ecarly Persian
texts, Some Early Docaments in Persian (I), JRAS 1942,
p. 183, and W. B. Henning, Mifteliranisch, loc. cil. p. 51; a
facsimile of the text is lo be found in S. G. Pothan, The
Syrian Christiuns of Kerala, London 1963, Plale X].

4) The text dealt willh here, the Law Report from Ahwdi:
daled in the year A. 1. 1020 and thus being 35 yecars older
than the earliest existing Persian manuseript in Arabie letters,
the Codex Vindobonensis containing the Pharmacopeia
(Kitab al-adwiya) of Abit Manstiir Muwaffaq al-din ibn ‘Al
Harawi {on older Persian lexts, but in different script ef.
W. B. Henning, Persian poctical manuseripts from the time
of Riudaki, A Locust’s Leg, Studies in honour of S. H.
Tagizadeh, London 1962, p. 891, F.W. K. Miiller, Ein
syrisch-neupersisches Psalmenbruchstiick aus Chinesisch-
Turkistan, Festschrift Eduard Sachau, Berlin 1915, p. 215 f1.
(sce especially E. Benveniste, Sur un fragment d’un psaulier
syro-persan, JA 1938, p. 458-462); older Persian texts in
Arabic script, but only existing in laler manuscripls are
listed by V. Minorsky, Hudid al-‘Alam, ““The Regions of
the World”, GMS XI, 1937, p. X1I, nole 3; of the Jewish-
Persian texts the old, unfortunalely undated Commenlary on
Ezechiel (cf, C. Salemann, Zum milielpersischen Passiv, Tzv.
Imp. Akad, Nauk XIII, 1900, p. 269 f.) and the Kabul in-
scription from A. D, {198 (cf. Henning, BSOAS XX, 1957,
p. 338-339) also ought lo be mentioned].

The Law Report from Ahwaz (Hormizd-Ardadir, Hormivdaxsahr

in the Manichaean Coptica [cf. Manichiische Homilien. Heraus-
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gegehen von Hans Jakob Polotsky, Stutigart 1934, p.44], Hwrmsyr)
in Xazistdn was [irsi published (with transiation and notes) by
D. S. Margoliouth {A Jewish-Persian Law Report, JQR XI, 1899,
p. 671-675]. Carl Salemann, who referred to this fext on several
occasions, intended to give a (horough study and worked out a
sketch, bul, unfortunately, found no opportunity to publish it
[A. G. Perikhanian, Karl Germanovi¢ Zaleman, Oderki po istorii
russkogo voslokovedeniya, Moskva 1959, p. 95],

The importance of this old text is obvious, One need only read
Prof, Henning’s lueid remarks—that all al once cleared the worst
obscurity—on it [Milleliranisch, loc. cit. p. 80-81] to realize that.
‘Therefore, remembering Richard Reitzenstein's “alte Mahnung,
den Mut anch zum Irrfum zu haben” [in Plafo und Zarathustra,
Vortriige der Bibliothek Warburg IV, 1924/25, p. 23] and knowing
that difficulties still remain, I venture lo reproduce lhe text, my
primary intention being to procure a photo of (he original, the
only sound tool for fulure work. For the kind permission, so
generously given, to publish this photo I am greatly indebted to
the Curalors of the Bodleian Library, Oxford.?

MS Heh. b. 12, fol, 24
Department of Oriental Books
Bodleian Library
Oxford.
(Cf. Shaul Shaked, A Tentative Bibliography of Geniza Documents.
Etudes juives V, Paris — The Hague 1964, p. 209)
1) ’ydwn bwd “py$ y'ym’n shd’n yktm’n *zyr ’yn mhsy nbyst’
hyst p” hwrmiyr 8hry
2) ’z swml® kwzyst’n kw “yst’d’ hyst ‘wr dwr y’wly p° mh
y’n y8b{ s’1 "ISIb lmnyn Sfrwl
3) hsr’ bwdynd ‘py§ m’n hnh bt y$’l bn y'qwh nwhw ‘dn
w’hsr” kyrd “dny’l bn ’whyn w'zryh ym‘rwp
4) p’ bs” wydwn gwpt “yn hnh bt y8e’l kw Swd hyst *yn dny’l
bn r’whyn wd’m’dwm by pyrmm’nwm w’by
5) shwlwm wknod *z me” whr’dr’nwm yp’ mysr hynd §§ swpldr
wprwkt p” byst wpns dyn’r w’yn mr’

¥ [See PL I, fac. p. 60}

4$
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mylle whr’dr‘nwm bwd shl wywsp ws‘yd bny y3r’ bn y'qwb
nwhw ‘da wgwptynd’s pyr’n kw bd kyrdy “yn
kyrdy kw dst ‘ndrbwrdy p’ mylk yswr z kwdyt wn’hl’lyt
hyst p’yn ykyrdy wsw’b d’d kw p’
> LR 3 3,
stwr” kyrdwm "z dst wdylwm kw mwptl” bwdwm wgwptynd’s
3 ¥ 3 3 3
pyr i kw wigyb hyst “wr bw dny’l b r’whyn
< v > > > 2> 3 2> 2 . 3
wsyS (d'dn whwl” kw'sin "z kwd’wnd’n ymylk wgwpt ‘yn
3 3 > N3
dny’l bn v"wbhyn kw lysy mn v’ “pyd ‘yn shl
K3 w3 3 ¢ >
wywsp ws yd bay y3r'l bn y qwb nwhw “dn hyst wir’gy hwm
py¥ yEwm’n pyr'n kw nbysyd wdrysl kwnyd
‘hdm p’n ydryst bwd kw r’sy bwdwm hyst kw ‘wy y'yn
dr’ yst’swm Czyr ydst¥n ‘wy ‘yn

12) dyn’r prwkiwm wstswm kh dyn’r yqw’my ysi’ny wi’sy bwd

wanyn slsym "z dsl y’yn doy’l bn v’wbyn

£3) w'zryh ym‘rwp p’ bs’ p’ s'm’ syzyd gnyn stsn p’ hqy syny

wimry hwrb Irswow wi’wiw whil” kyrd

14) ’yn dny’l bn r’wbyn wzryh hr mwd'y ‘d swp kl md‘yn

wnbystym wd’dym p’ dst yhunh bt y§’l bn

15) y'qwb nwhw “dn t bwd “zmr§ bwzy$t whwst “zryh bn *brhim

bn ‘m’r

18) s‘d’n bn dny’l bn s*d’n.

List of Words.

? in ’pys (line 1, 8, 9, 10), in ’dny’l, denoling the
accusative, (line 3). Middle Persian 4, “‘hier zu einem
proklitischen Alef veduziext” (W. B. Henning, Mil-
teliranisch, p. 80).

“bdm line 11, “finally, at last”. Pall. affdom, e. g. J. M,
Unvala, Neryosangh's Sanskrit Version of lhe Hom
Yast, Vienna 1024, p. 74 (translating Av. apamam).
Ct. afdum yaani daxir, Jules Mohl, Extraiis du
Modjimel al-tewarikh, JA 3, Série, Tome XI, Paris
1841, p. 178, line 7,

by line 4 bis, “without”. Pahl. apé, Modern Persian bi.

“hsr line 3, cleavly = ihzar, “causing to be present, making

appear, summoning, citing’”', with kardan, Cf, W, B,
Henning, Mittelivanisch, p. 80, nole 3, and D. S,
Margoliouth, op, cit. p. 674.

e T e e e e
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line 9, apparently = hawdild, “assignmenl’”’, Mar-
golioulh, op. cil. p. 675,

line 2, 11, an (el. mh).

line 7, andarburdi.

line 2, wwwali, “lirst”,

line 2, 8, “over, on, at”. Pahl. apar, Modern Per-
sian bar.

line 1, 4, “thus, so”. Pahl, &én, Class. New Pers.
idiin.

line 1, pers. pron. L. pers. plur,, encl. m’n, line 1, 3.
Usually in Jewish-Persian texts ‘ym’. Cf. Tajiki
maha(n), mayan, muha(n), mu(h)d, mayan, L. V.
Uspenskaja, Govory tadiikov gissarskogo rajona, Du-
Sanbe 1962, p. 35, A. A, Kerimova, Govor lad¥ikov
Buxary, Moslva 1959, p. 26, A, L. Xromov, Govory
tadzikov mal¢inskogo rajona, DuSanbe 1962, p. 44,
fn, “‘this”, passim,

line 2, istddd. On 8 for -d, quite common in older
lexis, see for instance Salemann, Zum mittelper-
sischen Passiv, loc. cil, p. 270, and W, Bacher, Ein
hebriiisch-persisches Wérterbuch aus dem 15. Jahr-
hundert, ZAW 16, 1896, P- 236,

line 11, cf. sisn ele.

line 2, 5, 7, 8, 9, 12, “from, oul of',

line 15, = az+ mar+ ad; cf. Appendix.

line 1, 11, = Modern Persian zir, “‘under’,

line 6, bad.

line &, 6, biradar, “hrother”, plur. with the encl
sufl, 1. pers, sing,

line 4, 13, badd, “child”,

line 13, apparenlly = baffal - (with kardan) “abol-
ish”. With -I” for -’ ef. -’ for ->r in “g’, line 3.
line 15, Pahl, bwn, Modern Persian pizis, Gf, W. B,
Henning, Mitlteliranisch, p. 80, and the Appendix,
line 1, 6, 11, 12, 15, bwdwm, line 8, 11, brodynd,
e 3, from biidan.

line 5, bist, “lwenly”.

line 9, d’d, line 7, d’dym, Yine 14, = dadan, diid, déadim.,
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line 4, with the encl. sull. 1. pers, sing., “son-in-law,
hride-groom’. According to Margoiiouth, op. cit.
p. 673-674, il is herc used aboul Hannah's hus-
hand.

line 5, 11 (plur.), durr, “pearl™.

line 10, 11, Modern Persian duwrust. Cf. Henning,
Mitteliranisch, p. 80.

line 7, 8, 11 (with the encl. sull, 3, pers. plur.), 12,
14, dast, ‘'hand”.

line 2, daur, ‘‘turn, turning (of the moon)’’. Mar-
goliouth, op. ¢it. p, 674, read it together with “wr as
the Mongol word for “‘day”, bul udur, édiir, adiir,
editr (c¢f. Erich Haenisch, Warterbuch — Gehceime
Geschichle der Mongelen, Leipzig 1939, p. 158,
N, Poppe, Das mongolische Sprachmalerial einer
Leidener Handschrift, Tzv. Akad, Nauk SSSR 1927,
p. 1259, and J. E. Kowalewski, Dictionnaire Mongol-
Russe-Frangais, Tome [, Kasan 1844, p. 201D) is
hardly to bhe found in a Persian texl from the 11th
century, On bar together with the day of the month
cf. Minorsky, JRAS 1942, p. 186-187.

line 8, dil, “heart’’, with the encl, suff. T, pers. sing.
Hine 5, 12 (bis), dindr,

line 4, 9, grwplynd (with the encl. sufl. 3. pers. sing.),
line 6, 8, from guflan,

line 14, har, “every”,

line 38, cither hiiir, “‘appearing againsl another,
pleading against one’”, or huzéir, “those present”.
On -r>=-"r ef. b,

line 15, hajjal, “‘decision, excuse’

line 1, 2, 4, 7, 8, 10, 11, hwm, linc 10, hynd, linc
5, cf, the Appendix.

line 5, kand, from Landan,

line 1, aaif, “handwriting, signature”, Ci{. Henning,
op. ¢it, p. 80

corresponding lo Modern Persian ki, passim.

{ine 9, atdstan.

line 9 (plur.), vad@wand, ‘'possessor, owner’.
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line 7, wiidi, ‘‘selfishness”, with the encl. suff. 2.
pers. sing.

line 3, 13, kyrdy, line 6, 7 (bis), kyrdwm, line §,
fwnyd, line 10, from kardan.

line 2, mdh, “month”, One might read: méh { an i
&b{, “the month of (that of) §bl", instead of the plur.
mahyan, which, however, can be found with sing,
meaning, as in the Sahnami (although meki causal):
azin gind har mdhyan sT jutodn — (ed. M. Minovi,
Vol. I, Tehran 1934, p. 36, line 34 a), and: kunfin
mithyan andar amad bi panf (ibid. Vol, IV, Tehran
1934, p, 902, line 547h).

line 1, mahiar, “register, decree, any documenl
allested by witnesses”. Cf. Margoliouth, op. cit, p.
674, Henning, Miticliranisch, p- 80.
line 3, 13, ma'rif, “‘known'.

line 5 (bis), mn r’, line 9.

line 14, mudda‘d, “ecomplaint, elaim”,

line 8, mublali, “‘sorely (ried”,

line 6, 7, 9, mill, “property, possession’’.

line 7, nd-halali, “unlawlulness, illegality”, wilh the
encl, sull, 2. pers. sing.

line 1 (= nibistd), nbysfym, line 14, nbysyd, line 10,
from nibistan/niwistan, nibis-/niwis-,

Modern Persian ba-, “‘in, for”, passim, CE W, B,
Henning, Mitteliranisch, p. 80-81. Also in the Tang-i
Azao inscriptions, in the Dandin Uilig letter, in the
iizechicl Commeniary, and in the Josua Com-
mentary (ef. the Appendix),

line 5, panf, ‘‘five”,

line 5, prwktwm, line 12, from furictan, 'to seil’,
line 6, 8, 10, pir, “old, elder’” (plur.).

line 4, with the encl. sufl. {. pers, sing. Modern
Persian farméan, “'mandate, order”.

line 1, 3, 9, 10, always as “pys corresponding lo
Middle Persian 6 pés, cf. W. B. Henning, Miltel-
iranisch, p. 80.

line 12, giwdmi, “right, corveet”,
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line 10, 11, 12, rasf, “content, salisfied, approving”.
line 2, sal, *year’.

line 12, sultant, “helonging to the sovereign, royal”,
i.oe. Mvalid”,

line 12, stsym, line 12, ‘yst’swm, line 11, sisn, line
13, apparenlly forms of sitadan/silidan. Will a Vor-
schlag vowel it oceurs also in, e. g, DBuaxtiyari
(istedan, D. L. R, Lorimer, The Phonology of the
Bakhtiari, Badakshani, and Madaglashti Dialects of
Modern Persian, London 1922, p. 104).

line 13, Modern Persian sazid, ‘‘worlhy, suitable’,
line 9 (Cwsys), 11 (his), ‘iwaz, “compensation,
equivalent”. The form “wsyd is cither ‘iwai-if (so
Salemann, Zap. Vost. Otdel. XVIL. 1, 1903, p. 050,
hui in this text the encl, sufl, is usually added direclly
to the word Czmr§) ov by the help of R (guwplynd’§))
or ‘iweii-3, Yin compensation for it, its equivalenl”.
line 13, jamd, “‘cup, vessel”. CE Margoliouth, op.
cil,, p. 675,

line 8, zartrii (zaritrat), “violence, compulsion™; P
srror’, by compulsion”,

Hne 7, jawib, “answer”, with dadun.

line 2, fumli, ““wheole, total’,

line 5, juft, “‘pair”’, logether with durr. Margoliouth,
op. cit.,, p. 674, read suft, “picereed”, but in that case
one would probably have had swpl’, i. e. suftd, as in
sufti-gas, ''a bored ear”.

line 7, faur, “injustice’.

line 1, §ahr, “town”, with llie ya-yi waldat,

line 5, wilh the enel. suff. 1. pers. sing,, Schwal,
“wish, desire” (in honam partem?).

line 5, faf, “six”

line 4, $ud, from Sudan, in the sense of raflan
(*'— wenl — and look (stole, kand) [rom —") as in
Pahlavi and many dialects (cf., e. g, bandé bédum
Tehran, 1 went to Tehran”, LE. Yarshater, The
Dialecis of Alvir and Vidar, Indo-Iranica, Mélanges
présentés A Georg Morgenstierne & I'oceasion de son
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soixante-dixi¢éme anniversaire, Wieshaden 1964, p.
186), though not all (cf., e.g., N. Bagi'i, Farsi-yi
Kirman, Revue de la Faculté des Lettres, Université
de Tabriz, XVI, N® I, 1343, p- 52, note 1),

line 10, pers. pron. 2, pers. plur,, Modern Persian
$uma. Cf. Tajiki Sumaha(n), Sumayan, Sumad Sumd-
yitn, L, V. Uspenskaja, A. A. Kerimova, A, L. Xro-
mov, loc, ¢it.,

line 15, ta, “that, in order that”,

line 8, ta, “you™,

line 9, Modern Persian &fzi. CfL W, B. Henning,
Mitteliranisch, p. 80.

“and”, passim,

line 8, wajib, ‘‘necessary, obligalory”,

comnecled with the following word, Izifi, passim,
and relalive particle (line 1, 5, 7, 11),

Nomina propria.

dny’l bn 1"wbyn line 3, 4, 8, 9, 12, 14,
Lnh b g3l bn y'qwb line 3, 4, 14-15.

hiwrb

Iuermsyr

X
kwzyst'n
myjsr

sy

fine 13, 2R or, IBxod. 33,6, i,

line 1, Hormsir, i, e, Ahwiiz, According to the Hudad
al-“Alam (V. Minorsky, GMS XI, 1937, p. 130 - ed.
M. Sotoodeh, Tehran 1962, p. 138, lines 4-5) it is
an extremely flourishing lown, and there is no town
in Nazistin more flourishing than this” (Sulrist saat
wurram wa andar Xiizistan Salui nist az in vurram-
{ar). The Jewish merchants from Europe, especially
France, passed Ahwaz on their way to India and
China, ¢f. Elkan Nathan Adler, Jewish Travellers,
London 19360, p. 3 (Ibn Khurdadhbih).

line 2, Ntizistin.

line 5, “Egypl”. On the Fuslil community and Per-
sian Jews sce Jacob Mann, Texts and studies in
Jewish  history and Jiteralure, Vol, I, Cineinnati
1931, p. 457.

line 13, Sinay.
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shl (bn y&r’l bn y'qwb) line 6, 9.
s‘dn bn dny’l bn s°d’n line 16.
s‘yd (bn y¥r’l bn y'qwb) line 6, 10,

‘zryh

line 3, 13, 14,

‘zryh bn “brhm bn ‘m’r line 15.

§bi

line 2, $abai, the 11th month, from the new moon
of February to that of March,

gwsp (bn y&r’l bn y'qwb) line 6, 10.

I3b

‘mry
hqy
kh

I
lmnyn

lrswnw

md yn

i

qnyn
shd

Hebrew Words.
line 2, 13327 (= A. D. 1020/21), 1 standing for "Ip,
“1000", as in the Kabul and lhe Tang-i Azao in-
seriptions, ef, Walter I, Fischel, Encore un mot &
propos de linscription hébraique d’Afghanistan,
JA 1949, p. 300, and W. B. Henning, BSOAS XX,
1957, p. 338-339.
line 13, TR, phar. constr. of "mRe, “word, sentence,
statement’’, About Jahwe ¢, g, Psalm 138,4.
line 13, plur. conslr. of pi1, “law”,
line 12, “*25".
line {4, "‘all”,
line 2, ]::_1?_:}, “number, counting”, and the prefix L,
With $frwt = “according to the Seleucid era’.
line 13, ]‘IS’:}, “will, wish, delight”, with the prefix %
and the pron. sufl, 3. pers. sing.
line 14, = pyIm, plur., as parl of a fixed formular,
often met with in legal documeits, cl., e. g., Facob
Mann, op. cit. p, 364, line 17 [, Ry, hvnm, “pro-
test before wilnesses against a forced or unduly in-
fluenced action”, M. Jastrow, A DicHonary of the
Targumim ele., 1926, p. 730
line 3, 6, 10, 15, niy, “rest”, with the pron. sufl. 3,
pers. sing. “‘(May) his rest (be in) Eden”, usually
abbreviated "1
fine 12, 13, K “property, money, fortune’,
line 1, with Persian plur. ending, 7a@ (Job 16,19),
Tno, ‘wilness’,
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hne 14, mio, “end”.

line i4, “up to, till, untl”.

line 3, 6, 10, 15, “Eden"; ¢f. nwhw.

line 2, plur. of “1;31?, “document, calalogue, list”,
line 13, mwn, “wish, desire’’, with the pron. sufl. 3,
pers. sing,

Appendiv,

A text very similar to the Law Report as regards glossary and
grammalical structure is the British Museum manuscript Or 8639,
@ Commenlary on Josua. Il may be [rom almost the same period.

By permission of the Truslees of the British Museum I take
the opportunity lo indicate here some of lhe more interesting
features of this texl:

*b’yst

,]))2

> miwzysn
‘nyz

$n’sd

“yyb

Pzmrs

fol. 4b, Hne 11 (Cb’ysi — - — d’nystn), ’b’yd krdn,
fol. 3a, line 7. Also b’yd (Cydwn byd pswh dda
[= pasux dadan] 'n mrd ¢’ kw ym’ - -, fol. 8h,
lines 9-10).

fol, 2b, line 12 (=°0°z grpt’ — (with * for the old
-aka-suffix as in the Law Report)).

fol. 3a, lines 5-6 by "mwzysn ym’dr wpdr).

fol. 7b, line 3, like, e. g., Jes, 1,15 (MR), ed. Paul
de Lagarde, 1884, p, 3. New Persian niz,

fol. 4a, line 4 (szd gwpin kw ’$n’sd ’z’n med — ).
Turl. ’y’b, Zor, Pahl. ayéf, ef. W. B, Henning. Gitl.
gel. Anz, 1935, Nr. 1, p. 4, note 3, and Mitteliranisch
p. 70, For inslance: kw mgr "ydwn bwd “yyb ydwn
nybwd (fol. 8b, line 6), “yyb n’, “or not” (fol. 4a,
line 4).

passim, e. g. fol. 2b, lines 9-11: wd’nd kw p’ sy &'r
Dyd wsy ny Vyd wsy $zd Czmed wsy ny $zd Cromed
sy p'yn lys by sn’s kw——, Cf. Law Reporl line 15,

bwzyst whwst, as in the Law Report line 15; fol. 4a, line 13, 7a,

hmym’1

line 6 and 10 Cby bwzyst w’by huwst), 94, lines 45,
cf. Pahl. hameémal. Fol, 5a, line 9 f.: wdydwm lw
hr tysy (see Law Report line 9) hmym’ly hyst sy
haym’l ysb rwz kst (withoul -y-) w’n Urykyh
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rwsn’yh hyst — -~ whr himgm’t p° hmgm’l g wy
X *¥
§yd d'$n,

hwm, hyst, hynd, as in the Law Report, passin,

k g

syym

~yh’

“when”, ¢f. Turl. #2. Fol, 4b, line 2 IY.: pswh dyh

‘wy ¥ wqwy kv msh (Moses) n’m hyst wk’ (w1’

pwrsd kw “n mred kw yn w’moy’wy hyst Czosy, by

in’s kw “wy hyst nby’ (in Jewish-Persian texts other-

wise mostly *my) ykwd’ (k = x).

Pahl. &im, e. g. fol. 2a, line 4, 7a, line 4 Cn sym

r’), ba, line 2 Cyn sym ¢” dyl p° gwm’n "wpld),

9a, line 10 (Cbr ’yn sym), cle.

1) I#dfi, added to lhe lollowing word, as in the Law
Report.

2) Relative pron., cf. lol. 5a, line 1 £ kw hgq "n hynd
gmn pdys ystyd’ hwm wb’lyl (false, wrong')
n hyst kw lw pdys ystydh hy (ef. Turf, m),
but fol. b, lines 4-5: fkw hyg n hyst Lw mn
pdys ystydh hwm.

plur. ending, e. g. fol, 4a, line 3 (drkigh’, “trees’),

7h, lines 11-12 (s’Iyh’ ybsy’r, “many years”, bul

s’ly’n ybsy’r fol, 8b, line 4).

syndy’nyh (= zindagant), fol. 2h, line 3 (zyndg’nyh ‘ndr “wy

hyst).

The plar. ending -dn is wrilten without the ¥ in e. g. mrdwmn
(fol. 5D, line 3) and — as in the Ezechiel Commentary — ysr’in
(fol. b, line 7).




